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Дар маќола калимањои мураккаби бо асоси замони њозираи феъл сохташуда, ки аз 
шумори фаъоли системаи забони тољикї мебошанд, мавриди баррасї ќарор гирифтаанд. 
Дар маќола дар мисоли љузъњои ќиёсии андоз ва гир ба вуљуд омадани ќатори вариантии 
калимасозї нишон дода шуда, тањлили ономасиологии калимањои мураккаб, таносуби 
маъноии љузъњои таркибї бо љалб кардани омилњои ѓайризабонї, категорияњои 
ономасилогии калимањо, ихтисоршавии тема ва актуалї гардидани њиссаи рематикї 
баррасї шудааст.  Аз маќола чунин бармеояд, ки бо иштироки њамон як љузъ – љузъи 
ќиёсї бањампайвандии љузъи дигар ба ташаккули ќатори калимасозї оварда мерасонад. 
Ќатори калимасозии калимањои мураккабе, ки бо љузъњои андоз (њукмандоз, ќадарандоз, 
кулўхандоз, ќоимандоз, сарандоз)  ва гир (магасгир, обгир, коѓазгир) созмон ёфтааст, 
маъноњои фарохи он љузъњоро нишон медињад. Маълум карда шудааст, ки тобишњои 
маъноии худро зоњир кардани љузъњои ќиёсї типи алоќаи љузъњои таркибиро мушаххасу 
муайян мегардонад.  

 
Ключевые слова: аналогичный компонент, словообразовательный ряд, ономасио-

логический базис, ономасиологический признак, ономасиологическая категория, 
тема, рема 
    

Рассматриваются сложные слова в системе таджикского языка,  образованные от 
основы глагола настоящего времени и относящиеся к числу активно продуцируемых 
единиц. На примере аналогичных компонентов «андоз» и «гир» показано возникновение 
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словообразовательного ряда, произведен ономасиологический анализ сложных слов, 
рассмотрено семантическое соотношение составных компонентов с привлечением 
экстралингвистических факторов, ономасиологические категории слов, свертывание 
темы и актуализация рематической части.  Выявлено, что участие одного и того же 
компонента, т.е. присоединение аналогичного компонента к другому компоненту, 
приводит к формированию словообразовательного ряда. Словообразовательный ряд 
сложных слов, сложившийся с компонентами «андоз» (хукмандоз, кадарандоз, кулух-
андоз, коимандоз, сарандоз) и «гир» (магасгир, обгир, когазгир), отражает широкий 
спектр лексических значений данных компонентов. Проявление смысловых оттенков 
аналогичными компонентами определяет и устанавливает новый тип связи составных 
компонентов сложных слов.      

 
Keywords: analogical component, word-formation series, onomasiological basis, onomasiologi-

cal attribute, onomasiological category, theme, rheme 
 

The article dwells on complex words in the Tajik language system formed from the stem of 
the present tense verb and associated with the number of actively produced units. On the exam-
ple of the similar components “andoz” and “gir” the author shows arising word-formation se-
ries performing an onomasiological analysis beset with complex words, a semantic correlation 
of components with the usage of extra-linguistic factors, onomasiological categories of words, 
topic coagulation and updating of the rhematic part being taken into consideration as well. It is 
determined that the participation of the same component, i.e. joining a similar component to 
another one, leads to the formation of a word-building series. The word-formation series of 
complex words that has developed with the components of “andoz” (hukmandoz, kadarandoz, 
kulukhandoz, koimandoz, sarandoz) and “gir” (magasgir, obgir, kohgazgir) reflects a wide 
range of lexical meanings of the relevant components. The manifestation of semantic connota-
tions by similar components defines and establishes a new type of connection of the composite 
ones of complex words, in general. 

 
Калимасозии мураккаб ифодагар ва инъикоскунандаи алоќамандии ашёњо, 

равандњо ва аломатњои олами беруна буда, бинобар мураккабии алоќаи типњои 
муайяни воќеият ба пайдоиши таркибњои семантикии гуногунмаъно оварда 
мерасонад. Калимањои мураккаб барои кўтоњ ва рехта ифода кардани фикр имконият 
медињанд. Онњо ибора ва љумлањоро низ иваз карда метавонанд (2,119).  

Калимањои муштаќе, ки айнияти воситањои калимасози истифодашуда ва 
таносуби мунтазамро бо воњидњои махраљї нишон медињанд, ќатори калимасозиро 
созмон медињанд (5, 375). Ќатори калимасозие, ки бо иштироки њамон як љузъ (њам 
чун љузъи якум ва њам чун љузъи дуюми калимањои мураккаб) сурат мегирад, одатан 
доираи маълумоти фарохи таѓйирёбии маъноњоро нишон медињад (3,285). Комилан 
табиист, ки њар як љузъи номбаршудаи асосї ба маънои калимаи сохташаванда 
маънои махсуси таснифкунандаи худро медињад (1,41). Чунончи: 

ѓоиббоз – шатранљбози  комил, ки худ њариф ѓоиб нишаста ба воситаи дигаре 
муњра ба хонањо давонад ва бар њариф мот кунад (4,84) 

оббоз – шиновар (4,17) 
шаъбадабоз – бозигар, ки корњо ва бозињои тааљубафзо зоњир кунад (4,464) 
шишабоз – маккор ва даѓобоз; фирќаи бозигарони раќќос, ки шиша бар сар 

гирифта раќс кунанд (4,478) 
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њуќќабоз – бозигар; маљозан ба маънии айёр ва маккор; њуќќа-зарфе бошад, бо 
сарпўш, ки андаруни он чанд табаќа бошад ва дар миёни њар лањза чизи дигар намояд 
(4,279) 

расанбоз – бозигар, ки бар расан давад (4,369) 
Тавре ки аз мисолњои боло дида мешавад, љузъи ќиёсии боз, ќатори вариантии 

калимасозиро ташаккул дода, алоќањои гуногуни ашёњову равандњои воќеияти 
реалиро таљассум кардааст. Муттањидшавии љузъњои таркибии калимањои мураккаб 
умумияти бештар дошта мушаххасият андак аст. Аз ин лињоз, аќидаи он забонши-
носоне барњаќ аст, ки ба њар як ќолаби калимаи мураккаб типи муайяни алоќаи 
мантиќии байни љузъњои онро нисбат  медињанд (3,284). 

Љузъњои ќиёсї дар таркиби калимањои мураккаб тобишњои гуногуни маъноиро 
ифода карда, алоќаи байни љузъњои муттањидшавандаро мушаххас мегардонанд, ки 
дар мисоли љузъњои ќиёсии андоз ва гир ин нуктањо дар маќолаи мо тавзењ меёбад. 
Намунањо аз “Ѓиёс-ул-луѓот”-и Муњаммад Ѓиёсуддин (4) гирифта шуда, дар  тафсири 
калимањои мураккаб ва шоњид Фарњанги забони тољикї (6) низ љалб гардид. Зимнан 
ќайд карданро бамаврид мешуморем, ки дар “Ѓиёс-ул-луѓот” бо ќолаби исму асоси 
замони њозираи феъл ќатори калимасозии зиёде созмон дода шудаанд, ки намунањои 
ин ќолаб мавриди назари мо ќарор гирифтааст. 

Љузъи ќиёсии андоз (асоси замони њозираи феъли андохтан) дар таносуб бо 
љузъњои тобеъ субъекти амалро ифода карда, ба маънои “паррондан” (6,76) истифода 
шудааст: њукмандоз- тирандози комилњунар ва бехато (4,125), ќадарандоз-тирандози 
бехато, ки тираш ба хато наравад (4,129), ќабаќандоз-тирандози њадафзананда 
(4,126). 

Дар калимаи мураккаби њукмандоз, ки базиси ономасиологї берун аз таркиби 
ономасиологї љой гирифтааст ва тамоми таркиб аломати ономасиологиро ифода 
мекунад, тема ихтисор  шуда, рема дар таркиби  универб бори нахуст зуњур кардааст. 
Дар таносуб бо љузъи ќиёсии андоз љузъи  њукм ба маънои “амал” корбурд шудааст, 
ки ин вижагї аз тафсири љузъи њукм (амр – кор, амал, шуѓл) (6,65) бармеояд. Сипас, 
формулаи дефинитсионии калимаи мураккаби њукмандоз чунин сурат мегирад: он кї 
дар [амали] тирандозї бар њадаф расад, хато накунад. 

Дар таркиби луѓавии забони тољикї калимаи њукман ба маънои “албатта, 
ногузир” (6,737) ба кор меравад, ки шояд дар таркиби калимаи мураккаби њукмандоз  
чунин маъно нињон бошад. Дар он њолат формулаи дефинитсионї чунин чурат меги-
рад: он кї [албатта] тираш ба нишон расад: 

Ки њукмандози њиљрон дар камин аст 
      ...Маќолоти насињатгў њамин аст, (Њофиз, 6,757) 

Дар калимаи мураккаби ќодирандоз аз таркиби тафсири маъноии “он ки дорои 
ќудрати тирандозї мебошад” (6,695) њиссаи рематикї инъикос ёфта, базиси онома-
сиологї берун аз таркиби ономасиологї буда, тема ихтисор шудааст. Дар калимаи 
мураккаби ќадарандоз љузъи ќадар ба маънои “андоза” (6,665) омада, формулаи 
дефинитсионии он чунин аст: он кї [ба андозаи] њадаф парронанда, тирандоз аст. Дар 
калимаи мураккаби ќабаќандоз љузъи ќабаќ ба маънои  “каду” омадааст. Дар 
замонњои ќадим туркон кадуе аз чўби дароз овехта нишона мезаданд. Њоло ба љои 
каду таштро мезананд (4,126). Бо љузъи ќабаќ таносуб доштани љузъи ќиёсии андоз 
маънои калимаи мураккабро боз њам мушаххастар менамояд, ки ин аз формулаи 
дефинитсионї аён мешавад: он кї [ба каду] њадафзананда аст. 
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Категорияи ономасиологие, ки калимаи мураккаби кулўхандоз бо љузъи ќиёсии 
андоз ифода менамояд, тафовут дорад, зеро дар айни њол ѓайр аз ифодаи субъект, 
инчунин љой, макони амал ва худи амал мављуд мебошад. Дар ин калимаи мураккаб 
низ тема ихтисор шуда, њиссаи рематикї дар он  инъикос гардидааст. Базиси 
ономасиологї берун аз таркиби ономасиологї љой дошта, худи калима аломати 
ономасиологиро дорост.  

Љузъи ќиёсии андоз дар ду тафсири калимаи мураккаби мазкур: 1. он кї ба сўи 
касе сангу кулўх мепартояд. 2. сўрохњои махсуси девори ќалъа, ки аз он ба тарафи 
душман санг меандохтанд (6,573) ба маънои “партофтан ба љое” (ба касе) (6,76) 
омадааст. Дар радифи сангандоз (6,188) сохта шудани калимаи мураккаби кулўхандоз 
объекти амалро мушаххастар ва захираи луѓавии забони тољикиро бой мегардонад:  

Чу кардї бо кулўхандоз пайкор, 
Сари худро ба нодонї шикастї (Саъдї, (6,573). 
Кулўхандозро подош санг аст (Зарбулмасал, 6,573). 

Тафсири сеюми калимаи мураккаби кулўхандоз – “љашне, ки майпарастон дар 
охири моњи шаъбон, дар арафаи моњи рамазон барпо намуда, майхурї мекарданд, 
зеро дар ваќти рўзадорї майхўрї мумкин набуд” (6,573) водор менамояд, ки ба 
тафаккури мантиќї рўй оварда шавад. 

Дар аввалњои пањн гардидани ислом ба њокимони Аљам майхўрї кардан ќатъиян 
манъ набуд. Аз ин лињоз, онњое, ки майпараст буданд, дар арафаи моњи рамазон базм 
ороста, майхўрї мекарданд ва бо ин амалашон гўё ба сўи майпарастї сангу кулўх 
меандохтанд, зеро аз пайи рўзадорї шудан рост меомад. Ин фикрро байти зерини 
Соиб низ собит месозад: 

Рўза наздик аст, мебояд кулўхандоз кард, 
Зоњидони хушкро риндона аз сар боз кард (6,573).  

Чунон ки аз тафсири сеюм бармеояд, чизе аз вижагињои калимаи мураккаби 
кулўхандоз дарак намедињад. Танњо бо такя намудан ба маъноњои якуму дуюм  ва 
тафаккури мантиќї мутаносибии калимаи мураккаб ва тафсири онро муайян кардан 
имконпазир аст, зеро дар силсилаи маъноњои калимањои мураккаби сермаъно 
робитаи ногусастанї вуљуд дорад. Категорияи ономасиологии амал бо калимаи 
мазкур ифода шуда, тамоми таркиб аломати ономасиологиро ифода кардааст. 

Љузъи ќиёсии андоз дар калимаи мураккаби ќоимандоз-шатранљбози комил ва 
беназир; ѓолиб” (4,123); ѓолиби љанг; бозигари комил дар шатранљ (6,76) ба маънои 
“афгандан, ѓалтондан” (6,76) яъне ѓолиб омадан” истифода шудааст. Калимаи 
мураккаб категорияи ономасиологии субъекти амалро ифода карда, аз мутаносибии 
тафсири маъної ва калимаи мазкур чизе дарак намедињад. Дар ин маврид хабаре, ки 
дар тафсири сеюми љузъи ќоим оварда шудааст, яъне “дуранг шудани бозии шатранљ 
дар мавќее, ки шоњ ва дигар муњрањои њариф ќобили њаракат намебошанд” (6,697) 
моро водор менамояд, ки ибораи ќоим ба феъл будан- “њаракат доштан, ќобили 
њаракат будан”-ро воњиди махраљии ташаккули калимаи мазкур шуморем. Дар ин 
сурат формулаи дефинитсионии калимаи мураккаби ќоимандоз чунин мешавад: он кї 
дар бозии шатранљ ѓолиб мешавад зеро муњрањои њариф ќобили њаракат нестанд: 

 Ман ар бо ту чарбам ба њангоми кин, 
 Бувам ќоимандози рўи замин   (Низомї, 6,697). 

Калимаи мураккаби сарандоз дар “Ѓиёс-ул-луѓот” ба як маъно: ба нозу нахват 
хироманда (4,420) ва дар Фарњанги забони тољикї ба се маъно: 1. сархамшуда, 
сархамкунанда (аз мастї); калавида-калавида роњраванда (аз мастї). 2. далер, бебок. 
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3. он кї аз сар ва аз љони худ гузаштааст; ошиќ (6,201) тафсир ёфтааст. Љузъи ќиёсии 
андоз дар калимаи мазкур ба маънои якуми худ “афгандан” (6,76) истифода шудааст, 
зеро дар таркиби луѓавии забони тољикї калимаи сарафганда (сар хам карда; маљ. 
хиљил, мунфаил, шармсор) (6,201) мављуд аст, ки ба њамон маънои сарандоз меояд: 

Чу султон сарандоз бошад зи май, 
Фитад бе хабар аз сараш тољи кай. (Носири Хисрав, 6,201). 

Љузъи ќиёсии андоз аз рўи тафсири “Ѓиёс-ул-луѓот” ва тафсири дуюм ва сеюми 
“Фарњанги забони тољикї” ба маънои “гирифтор кардан” (6,76) истифода шуда, 
чунин формулаи дефинитсионии калимаи сарандозро ташкил кардааст: он кї бо нозу 
истиѓно роњ рафта [ба худ гирифтор кардааст]. 

Зимнан ќайд мекунем, ки тарзи роњгардии шахси мастшуда бо хиромон роњ 
рафтани ошиќ ассотсиатсия шуда, муљиби пайдоиши маъноњои калимаи мавриди 
баррасї гардидааст. Яке аз маъноњои калимаи маст – “маљ. аз худ рафта, бебок, 
бемулоњиза” (6,652) мебошад, ки ба маънои “бебоку далер” омадани сарандоз аз 
њамин сарчашма мегирад, яъне маънои дуюм давоми мантиќии маънои якум буда, 
дар ин њол формулаи дефинитсионї чунин сурат мегирад: он кї [мисли маст] бебоку 
бемулоњиза аст, он кї аз њад зиёд гирифтори касе аст: 

Сарандоз дар ошиќї содиќ аст, 
Ки бадзањра бар хештан ошиќ аст. (Саъдї, 6,201). 

Категорияи ономасиологии субъект ва аломати субъект бо ин калима ифода 
шуда, базиси ономасиологї берун аз таркиби ономасиологї аст, њиссаи рематикї дар 
љараёни калимасозї зуњур кардааст. 

Љузъи ќиёсии гир (асоси замони њозираи феъли гирифтан) дорои нўњ маъно буда, 
дар таркиби калимањои мураккаб бо тобишњои гуногуни маъної меояд. Аз љумла, 
дар калимаи мураккаби магасгир ин љузъи ќиёсї ба маънои якуми худ – “ба чанг 
овардан” (6,268) истифода шуда, дар таносуб бо љузъи магас анкабутро ифода 
намудааст. Дар њаќиќат, анкабут магасро ба торњояш печонида, ба чанг медарорад ва 
туъмаи худ мегардонад. Калимаи мураккаби мазкур аз рўи функсияи предмет 
(њашарот) ташаккул ёфта, базиси ономасиологї берун аз таркиби ономасиологї 
љойгир аст, тема ихтисор шуда, худи калима аломати ономасиологиро таљассум 
кардааст. 

Љузъи ќиёсии гир дар таркиби  калимаи мураккаби коѓазгир, ки дар Ѓиёс-ул-
луѓот њамчун “панљара ва дарича, ки ба талќ ва ќоѓаз гирифта бошанд” (4,152) 
тафсир ёфтааст, ба маънои “фаро гирифтан бо чизе” (6,268) омадааст: 

Хуршед њар сабоњ ба кўи ту тофта, 
Бому дари туро њама бо зар гирифтааст (6,268). 

Зикр кардан љоиз аст, ки аз тафсири маъної тема ихтисор  шуда, њиссаи рематикї 
актуалї гардидааст ва базиси ономасиологї  берун аз таркиби ономасиологї љой 
гирифта, худи калима инъикоскунандаи аломати ономасиологї шудааст. Бо ин 
калима категорияи ономасиологии ашё ифода гардидааст. 

Љузъи ќиёсии гир дар таркиби калимаи мураккаби зењгир (чизе монанди 
ангуштарї бошад, ки аз шохи њайвон ва устухон созанд, ба ваќти тирандозї дар 
нарангушт кунанд (4, 400); абзори махсусе, ки онро дар лањзаи тирандозї њамчун 
ангуштпона ба ангушт мепўшиданд (6,571) ба маънои якуми худ-“ќабз кардан, 
доштан” (6,294) истифода шудааст. Дар калимаи мазкур базиси ономасиологї берун 
аз таркиби ономасиологї љой гирифта, њиссаи рематикї дар љараёни калимасозї 
актуалї гардидааст. Аз ин љо формулаи дефинитсионии зењгир чунин сурат мегирад: 
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он чї ки барои ќабз кардани зењ (торе, ки ба камон кашида мешавад) (6,449) ба 
ангушт пўшонанд. Ин калимаи мураккаб категорияи ономасиологии ашёро ифода 
кардааст: 

Зи зењгире, ки аз сўњон тарошад, 
Њилол аз нотамомї дил харошад.   “Бањори Аљам” (6,449) 

Љузъи ќиёсии гир дар созмони калимаи мураккаби шастгир  - “тирандоз” (4,268) 
бо маънои “ба чанг овардан” (6,268) њисса гузоштааст, ки ин вижагї аз маънои љузъи 
шаст – “њалќаи ангуштармонанде, ки барои кашидани зењн камон ба сарангушт 
гузошта мешавад”  (6,571) сарчашма мегирад. 

Сипас, формулаи дефинитсионии калимаи шастгир чунин сурат мегирад: он кї ба 
воситаи камон тирро ба нишона мепартояд. Зимнан ќайд кардан мумкин аст, ки шояд 
ба маънои “ба чанг овардан” корбаст шудани љузъи ќиёсии гир бо маънои дигари 
љузъи шаст – “чангаки моњигирї” (6,571) низ робита дошта бошад. Категорияи 
ономасиологии субъект бо ин калима ифода шуда, базиси ономасиологї берун аз 
таркиби ономасиологї љой гирифтааст ва тема ихтисор шуда, рема дар љараёни 
калимасозї инъикос шудааст: 

Агар Хисрави шаст амирон бувад, 
Њамомољи ин шастгирон бувад. (Низомї, 6,571) 

Љузъи ќиёсии гир дар таркиби калимаи мураккаби гањгир ба маънои панљуми худ 
– “банд кардан” (6,268) корбаст шуда, дар таносуб бо љузъи гањ маънои “аспе, ки тан 
ба суворї надињад” (4,202) ташаккул ёфтааст. Љузъи гањ дорои се маъно  буда, дар 
айни замон ба маънои сеюми “ваќт, замон” (6,275) омадааст, ки инро бо роњи 
мурољиат ба омили ѓайризабонї муайян кардан имконпазир аст. Воќеан, тойчаи 
аспро асптозон барои мутеъ ва саворї шуданаш бо лаљому ресмони дароз якчанд 
муддат дар майдон давр мезанонданд, то ки ба тани аспсавор хў гирад, яъне одат 
кунад. Ин њолат, яъне муддати ром шудани тойчаро гањгир мегуфтанд. Сипас, 
формулаи дефинитсионии калимаи гањгир чунин сурат мегирад: он чї ки [муддате] 
ром кардан муяссар нашавад. 

Љузъи ќиёсии гир  дар таркиби калимаи мураккаби обгир ба маънои шашуми худ 
– “рафтан ба сўи чизе ё љое” (6,268) омада, дар таносуб бо љузъи об толоб, њавзро 
(4,17) ифода кардааст. Дар ин калима базиси ономасиологї берун аз таркиби 
ономасиологї љой гирифта, худи калима ифодакунандаи аломати ономасиологї 
гардидааст, зеро он аз рўи функсия ташаккул ёфта, љоеро (чуќуриеро) ифода 
менамояд, ки ба сўи он об љорї шуда љамъ мегардад. 

Љузъи мазкур аз рўйи тафсири дигари обгир – “зарфи гулоб, атрдон” (6,890) ба 
маънои дуюми “ќабул намудан, нигоњ доштан” (6,268) омадааст. Дар ин њолат 
формулаи дефинитсионии калимаи мураккаб “он чї, ки [оби муаттари як навъ гули 
садбаргро] нигоњ дорад” мешавад. Чунон ки дида мешавад, маънои “нигоњдорандаи 
об” (макон)-ро ифода кардани обгир ба маънои дигари ашёи зарфи нигањдорандаи 
чизе кўчида, сермаъної ба амал омадааст: 

Табаќњои заррин пур аз мушки ноб, 
Ба пеш–андарун обгири гулоб.  (Фирдавсї, 6,890) 

Калимаи обгир категорияњои гуногуни ономасиологї – яке макон ва дигаре 
предмет, ашёро ифода намудааст. Дар њолати мазкур њам базиси ин калима берун аз 
таркиби ономасиологї љой гирифта, тема ихтисор шудааст ва худи калима аломати 
ономасиологиро таљассум мекунад. 
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Љузъи ќиёсии гир дар калимаи мураккаби маъракагир ба маънои дуюмаш – “касб 
кардан” (6,268) корбаст шуда, дар таносуб бо љузъи маърака субъекти амалро ифода 
кардааст: “куштигир ва дигар ањли бозї, ки дар бозор мардуми тамошоиро  љамъ 
кунанд” (4,28). Љузъи маърака ба маънои маљозии “майдон” (6,666) истифода шуда, 
формулаи дефинитсионии калимаи мураккаб чунин сурат мегирад: он кї [дар майдон] 
мардумро љамъ карда бозидан (куштї гирифтан)-ро касб кунад. Базиси ономасиологї 
берун аз таркиби ономасиологї љой гирифта, аз рўйи функсия ин калима ташаккул 
ёфтааст ва аломати ономасиологиро инъикос кардааст. 

Љузъи ќиёсии гир дар калимаи мураккаби шабгир маъноњои гуногуни худро 
зоњир кардааст. Дар “Ѓиёс-ул-луѓот” калимаи мазкур ба маъноњои “шаб, сањаргоњ ва 
охири шаб ва сафар кардан ва роњї шудан дар шаб пеш аз сањар ва баъд аз нимшаб, 
ва номи мурѓе, ки дар охири шаб овози њазин кунад ва ба маънои марде, ки ба охири 
шаб ба ибодат хезад” (4,455) ва дар Фарњанги забони тољикї ба се маънї: 1. охири 
шаб, сањаргоњ. 2. равона шудан дар аввали сањар, сафар дар нимаи дуюми шаб, 
ќариби субњ. 3. шабона (6,554) шарњу эзоњ ёфтааст.  

Љузъи ќиёсии гир дар таркиби калимаи мураккаби шабгир дар тафсири якумаш 
“охири шаб, сањаргоњ” (4,455, 6,554) ба маънои “рафта расидан” (6,268) истифода 
шудааст, зеро яке аз панљ маънои феъли расидан “тамом шудан, хотима ёфтан” 
(6,123) буда, воњиди махраљии калимаи мавриди тањлил-охир шудан (и шаб)-њамчун 
тамом шудан, ба поён расидан (и шаб) тафсир меёбад (6,940). Ин мутаносибии 
маънои љузъи таркибї (шаб) ва воњиди махраљї сабаб шудааст, ки калимаи шабгир 
ташаккул  ёбад ва формулаи дефинитсиониаш чунин сурат гирад: он чї ки [ба 
бомдод] рафта расад. 

Аз рўйи тафсири дуюми Ѓиёс-ул-луѓот љузъи ќиёсии гир ба маънои шашуми он – 
“рафтан ба љое” (6,268), аз рўйи тафсири сеюм ва чањоруми он ба маънои дуюмаш-
“касб кардан” (6,268) бо љузъи шаб корбаст шудааст. Ќайд кардан љоиз аст, ки воњиди 
махраљии калимаи мураккаби шабгир ба маънои “шабона” ибораи изофии нолаи 
шабгир  (6,554) мебошад, ки дар натиљаи эллипсис шудани муайяншаванда љузъи 
муайянкунанда ифодакунандаи  замон гардидааст, ки байти зер шоњид бар он аст: 

Санамо, бо ѓами ишќи ту чї тадбир кунам, 
То ба кай дар ѓами ту нолаи шабгир кунам (6, 554). 

Аз тањлили калимаи мураккаби мазкур чунин бармеояд, ки маъноњои дуюму 
сеюм ва чањоруми он гўё давоми мантиќии маънои якум мебошад, зеро маънои 
“охири шаб” дар њамаи онњо нињон аст. Аз таркиби тафсири  маъної дар ташаккули 
калимаи шабгир њиссањои рематикї актуалї гардида, тема ихтисор шудааст. Базиси 
ономасиологї  берун аз таркиби ономасиологї љой гирифта, бо ин калима 
категорияњои ономасиологии замон, амал, номи парранда ва субъект  ифода шудааст. 

Дар калимаи мураккаби магасгир (анкабут) љузъи гир ба маънои якуми љузъи 
ќиёсї, яъне “ба чанг овардан” (6,268) омадааст. Дар њаќиќат, анкабут магасро  ба 
чанг дароварда, танашро бо торњояш печонида, туъмаи худ мегардонад. Бо ин 
калима категорияи ономасиологии њашарот ифода шуда, формулаи дефинитсиониаш 
чунин мешавад: он чї, ки магасро [ба чанг дароварад]. 

Калимаи мураккаби шергир дар Ѓиёс-ул-луѓот чунин тафсир ёфтааст: касе, ки ўро 
мастии нашъаи шароб мутавассит бошад; муаззаз ва соњибмартаба; ниммаст; маст. 
(4,478), дар Фарњанги забони тољикї бошад, танњо ба як маъно тафсир ёфтааст: киноя 
аз ќавї ва далер (6,580). Чунон ки дида мешавад, таносуби љузъњои калимаи 
мураккабро бо такя ба тафсири Ѓиёс-ул-луѓот баррасї намудан љоиз аст. 
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Кулли тафсири ин калима дар Ѓиёс-ул-луѓот ва алоќамандии он пеш аз њама бо 
калимаи маст таќозо менамояд, ки ба тафсири он таваљљўњ намоем. Дар “Фарњанги 
забони тољикї”  маъноњои гуногуни калимаи маст нишон дода шудааст, ки яке аз 
онњо: он кї аз таъсири чизе кайф ва сархушї њосил кардааст. (6,651) мебошад. Мањз 
хабари ин тафсир – њосил кардааст моро ба он рањнамун мекунад, ки ба маънои 
“њосил намудан” (6,268) корбаст шудани љузъи ќиёсии гирро дарк намоем. Яъне ваќте 
ки њолати шахси маст (касе, ки дар натиљаи хўрдани нўшобаи мускир ба њолати 
бењушї афтода, мувозанати аќлу шуурашро гум мекунад (6,651) ва ниммаст (он кї аз 
таъсири чизе кайф ва сархушї њосил кардааст (6,651)-ро пеши назар меорем, бешубња, 
бебокию далерї ва шуљоатмандии њайвони ќавиљусса ва даррандае мисли шер ба 
чашм љилвагар мешавад, зеро шахси мастгардида низ чун шер аз худ мераваду 
бемулоњиза мегардад: 

Гирам, ки ту марди шергирї, 
Бар оњуи худ макун далерї   (Шоњин, 6,580). 

Љузъи ќиёсии гир  дар таркиби калимаи мураккаби шергир дар зимни тафсири 
“муаззаз ва соњибмартаба” (4,478) ба маънои “њосил кардан” (6,268) омадааст. Ба 
ибораи дигар, шахсе, ки нотарсанда аз шер ва далеру бебоку љасур [мисли шер] аст, 
соњиби иззату эњтиром гардидааст. Воњиди махраљии калимаи мураккаб дар ин 
маврид ибораи яли шергир мањсуб шуда, дар натиљаи эллипсис шудани 
муайяншаванда љузъи муайянкунанда худ ифодакунандаи  аломати ономасиологї 
гардидааст: 

Њамерафт пўёи яли шергир, 
Ба хок андарун шери љангї асир (Хисрави Дењлавї, 6,580). 

Аз ин љо, формулаи дефинитсионии калимаи мазкур чунин мешавад: он кї [бо 
далериву љасурї] соњибмартабагиро [њосил кардааст]. 

Категорияњои ономасиологии субъект ва аломати субъект бо калимаи мавриди 
тањлил ифода шуда, базиси ономасиологї берун аз таркиби ономасиологї љойгир аст 
ва тема ихтисор шуда, њиссаи рематикї бори нахуст дар таркиби калимаи мураккаб 
зуњур кардааст. 

Њамин тавр, бо  иштироки њамон як љузъ – љузъи ќиёсї бањампайвандии љузъи 
дигар ба ташаккули ќатори калимасозї оварда мерасонад. Ќатори калимасозии 
калимањои мураккабе, ки бо љузъи андоз (њукмандоз, ќодирандоз, ќадарандоз, 
ќабаќандоз, ќоимандоз, кулўхандоз) ва љузъи гир (магасгир, обгир, гањгир, 
маъракагир, шабгир, шергир) созмон ёфтааст, маъноњои фарохи он љузъњоро нишон 
медињад. Маълум гардид, ки тобишњои маъноии худро зоњир кардани љузъњои ќиёсї 
муљиби ѓаномандии таркиби луѓавии забон шуда, типи алоќаи љузъњои таркибиро 
мушаххасу муайян мегардонад. Дар мисолњои тањлилшуда дар таркиби калимањои 
мураккаб асосан њиссањои рематикии воњиди истењсолкунанда актуалї гардида, тема 
ихтисор шудааст ва ё њиссањои рематикї бори нахуст зуњур кардаанд. 
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